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Marc Lavaur)Adriana Serban:

« Une reformulation écrite de la bande de son a bien
dans le sous titrage où les dialogues oraux sont transposés

à l’écrit dans de courtes phrases qui apparaissent à

l’écran » 04
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« La traduction audio visuelle est née du mariage de

l’informatique et de la traduction dans une technologie et

une culture analogique, ensuite le multimédia est arrivé

avec sa culture et sa technologie digitales». 15
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«Il est plus gênant de voir à l’écran une bouche

ouverte de la quelle ne sort aucun son que d’entendre un

son sorti d’une bouche fermée » 41
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